
Notice: You must complete this form in English.

(Atención: Usted debe completar este formulario en inglés.)
Superior Court of Washington

County of 

(Tribunal Superior de Washington

en el Condado de [ ___ ])
	In re:

(Con respecto a:)

                                                          Petitioner
                                          (Parte demandante)

and (y)

                                                     Respondent 

                                         (Parte demandada)
	No.  

Notice Re: Dependent of a Military Service Member
(Optional Use)

(NTDMP)

(Notificación relativa: Dependiente de un Miembro del Servicio de las Fuerzas Armadas

(Uso opcional))

	
	


Notice:  State and federal law provide protections to defendants/respondents who are in the military service, and to their dependents.  This notice pertains only to a defendant/respondent who is a dependent of a member of the National Guard or a military reserve component under a call to active service under state or federal authority, for a period of more than thirty (30) consecutive days. Other defendants/respondents in military service also have protections against default judgments not covered by this notice. Dependents of a service member are the service member’s spouse, a service member’s minor child, or an individual for whom the service member provided more than one-half of the individual’s support for one hundred eighty days (180) days immediately preceding an application for relief.

(Aviso: Las leyes estatales y federales otorgan protección  a los acusados o las partes demandadas que estén en las fuerzas armadas y a sus dependientes. Este aviso concierne sólo al acusado o la parte demandada que es dependiente de un miembro de la Guardia Nacional o de la reserva militar que es llamado a servicio activo por más de (30) días consecutivos conforme a las autoridades estatales o federales. Otros acusados o partes demandadas que presten servicio activo en  las fuerzas armadas también tienen protección contra fallos de incumplimiento no amparados por esta notificación. Los dependientes de un miembro del servicio de las fuerzas armadas son: el cónyuge del miembro del servicio de las fuerzas armadas, el hijo menor de edad, o algún otro individuo a quien el miembro del servicio de las fuerzas armadas, le haya otorgado más de la mitad de su apoyo económico por ciento ochenta días (180), inmediatamente previos a una solicitud de ayuda)

One protection provided is the protection against the entry of a default judgment in certain circumstances.  If you are the dependent of a member of the National Guard or a military reserve component under a call to active service under state or federal authority, for a period of more than thirty (30) consecutive days, you should notify the plaintiff/petitioner or, if the plaintiff/petitioner is represented by an attorney, the plaintiff/petitioner’s attorney in writing of your status as such within twenty (20) days of the receipt of this notice.  If you fail to do so, then a court or an administrative tribunal may presume that you are not a dependent of an active duty member of the National Guard or reserves under state or federal authority, and proceed with the entry of an order of default and/or a default judgment without further proof of your status.  Your response to the plaintiff/petitioner or plaintiff/petitioner’s attorney about your status does not constitute an appearance for jurisdictional purposes in any pending litigation, a waiver of your rights or a response to the petition, complaint or other application for relief that was filed against you.

(La protección que se otorga es una protección contra la emisión de un fallo de incumplimiento en determinadas circunstancias. Si usted es dependiente de un miembro de la Guardia Nacional o de la reserva militar, que ha sido llamado a servicio activo conforme a las autoridades estatales o federales  por un período de más de treinta (30) días consecutivos, usted debe notificarle oficialmente por escrito a la parte demandante, o a su abogado  si esta representada, explicándole su condición dentro de los veinte días (20) del acuse de recibo de esta notificación. Si no lo hace, el juez o el tribunal administrativo pueden suponer que usted no es dependiente de un miembro en servicio activo de la Guardia Nacional o de las reservas conforme a las autoridades estatales o federales, y procederán con la emisión de la orden de incumplimiento y/o fallo por incumplimiento, sin pruebas adicionales de su condición. La respuesta acerca de su condición,  a la parte demandante o a su abogado, no constituye una comparecencia para propósitos jurisdiccionales en cualquier litigio pendiente, y tampoco es una exención de sus derechos, o una respuesta a la solicitud de demanda, reclamación o cualquier otra solicitud de ayuda o desagravio que haya sido registrada en contra suya.)​

________________    ____________________            _______________________________________
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